
1, am Millenhaff  
L-8706 Useldange

 +352 23 63 00 51 28
 info@visitatertwark.lu
 touristinfoatertwark
 www.visitatertwark.lu

Fonds européen agricole pour le développement 
rural: l ’Europe investit dans les zones rurales.

Opening hours:

Monday - Friday:  
10 a.m. - 12 p.m. and 1 p.m. - 5 p.m.
We are closed on public holidays. During 
July and August our office is also open 
on Saturday and Sunday.

DE: Weitere Informationen zu allen 
Wander- und Fahrradrundwegen sowie 
zu allen Restaurants und Übernach-
tungsmöglichkeiten finden Sie in der 
TouristInfo Atert-Wark.

FR: Davantage d’informations à propos 
des sentiers de randonnées à pieds et à 
vélo, des restaurants et des logements, 
vous sont accessibles au TouristInfo 
Atert-Wark.

EN: Further information on all hiking and 
bicycle trails as well as restaurants and 
accommodations are available at the 
TouristInfo Atert-Wark office.

TouristInfo AtertWark

Wandertouren 
Sentiers de randonnée  
Hiking tours

Reimberg

Autopedestre 1 (5 km)
50 m north of  
54, rue St. Roch 
L-8614 Reimberg 
Parking next the Rochus Chapel

Bettborn

Autopedestre 1 (10 km) 
81, rue Principale 
L-8606 Bettborn

Michel Lucius Trail (5,2 km) 
At the cemetery: Follow the signs  
«Circuit Michel Lucius»

Fahrradtouren 
Randonnées à vélo 
Bicycle tours 

Platen

VTT Préizerdaul 

Mountain bike trail (33 km)
Op der Fabrik 
L-8611 Platen 

Wisen West Tour (36 km) 
12, rue de la Grotte 
L-8612 Pratz  
High difficulty level

Reimberg

Dällchen West Tour (24 km)
50 m north of  
54, rue St. Roch 
L-8614 Reimberg 
Parking next the Rochus Chapel  
Medium difficulty level
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Musée Michel Lucius
Rue Dr. Lucius
L-8414 Reimberg

 +352 28 22 78 62 
 info@visitguttland.lu
 www.museemichellucius.lu

Only open on request  
Guided tour upon request

DE: Geburtshaus des luxemburgischen Geo-
logen Michel Lucius, in welchem die Be-
sucher sein Leben und Wirken sowie alles 
rund um den Beruf des Geologen entdecken 
können.

FR: Musée natal du géologue Michel Lucius 
où les visiteurs découvriront sa vie, son 
œuvre, ainsi que tout ce qui concerne le tra-
vail du géologue.

EN: Birthplace of the Luxembourgish geo-
logist Michel Lucius where the visitors can 
learn more about his life and work as well 
as everything about the profession of a geo-
logist.
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Wëllkomm am Préizerdaul
Zum Entdecken | À découvrir | To discover
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Rëmmereger  
Waassertuerm
Rue St. Roch 
L-8614 Reimberg

 +352 28 22 78 62 
 info@visitguttland.lu
 www.preizerdaul.lu

Only open on request  
Guided tour upon request

Pädagogeschen  
Bauerenhaff 
An Neipéitsch
21, rue St. Roch 
L-8614 Reimberg

 +352 691 263 749 
 rita.schroeder@pt.lu

Only open on request  
Guided tour upon request

DE: Der Wasserturm bietet eine beeindruckende 
Aussicht ins Gutland und Ösling und beinhaltet 
eine spannende Ausstellung zum Thema Geologie.

Tipp: Kombinieren Sie Ihren Besuch im Wasser-
turm mit einem Besuch im Museum Michel Lucius!

FR: Le château d’eau offre une vue impression-
nante vers l’Oesling et le Gutland. Il abrite une 
exposition intéressante consacrée à la géologie.

Astuce: Combinez votre visite du château 
d’eau avec une visite du musée Michel Lucius.

EN: The water tower offers an impressive view 
into the Gutland and Oesling and houses an in-
teresting exhibition on the subject of geology.

Tip: Combine your visit to the water tower 
with a visit to the museum Michel Lucius!

DE: Auf diesem modernen Milchbauernhof 
leben Kühe, Kälber, Kaninchen und Ponys. 
Hier lernen große und kleine Besucher das 
Leben und Arbeiten auf dem Bauernhof mit 
allen Sinnen kennen. Die Gäste erfahren die 
verschiedenen Arbeitsschritte der Milchpro- 
duktion und können auch gerne selbst Hand 
anlegen. Insbesondere kleine Gäste kommen 
auf ihre Kosten und erleben ganz besondere 
Momente.

FR: Cette ferme laitière moderne héberge 
des vaches, des veaux, des lapins et des po-
neys. Les visiteurs grands et petits peuvent 
découvrir la vie et le travail à la ferme avec 
tous leurs sens. Ils apprennent les différentes 
étapes de la production du lait et sont invités 
à mettre eux-mêmes la main à la pâte. Sur-
tout les petits visiteurs peuvent éprouver des 
moments particuliers.

EN: This modern dairy farm is home to cows, 
calves, rabbits, and ponies. Adults and child-
ren may discover the life and work on the 
farm through all their senses. The guests are 
shown the different work stages of milk pro-
duction and are invited to lend a hand them-
selves. Small guests in particular experience 
very special moments.
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